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รายละเอียดของรายวิชา  
ภญป482 การล่ามภาษาญี่ปุ่น 
ภญป485 การล่ามภาษาญี่ปุ่น 

ศูนย์การศึกษาระดับปริญญาตรี 
คณะมนุษยศาสตร์  มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

ภาคเรียนที่ 1 ประจำปีการศึกษา 2568 

 
หมวดที่ 1 ข้อมูลทั่วไป 

1. รหัสและชื่อวิชา 

ภญป482 การล่ามภาษาญี่ปุ่น  
 JPN482 JAPANESE INTERPRETATION 

ภญป485 การล่ามภาษาญี่ปุ่น  
 JPN485 JAPANESE INTERPRETATION 

2. จำนวนหน่วยกิต 

3 หน่วยกิต (2-2-5) 
3 หน่วยกิต (3-0-6) 
3. หลักสูตรและประเภทของรายวิชา 

หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาตะวันออก วิชาเลือก 

หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาตะวันออก ชุดวิชาการแปล-การล่ามภาษาญี่ปุ่น 

4. อาจารย์ผู้รับผิดชอบรายวิชาและอาจารย์ผู้สอน 

อาจารย์ผู้สอน 
ตอน อาจารย์ผู้สอน สังกัด ตำแหน่งอาจารย์ผู้สอน 
B01  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ภัทร์อร  พิพัฒนกุล ศูนย์การศึกษาระดับปริญญาตรี 

คณะมนุษยศาสตร์  
ผู้สอนหลัก 

5. สถานที่เรียน 

B01 : อาคารคณะมนุษยศาสตร์ 263 ห้องบรรยาย 

ฝึกปฏิบัติร่วมกับชาวญี่ปุ่นจากหลายวงการ 
 

หมวดที่ 2 จุดมุ่งหมายและวัตถุประสงค์ 
1. จุดมุ่งหมายของรายวิชา JPN482 JAPANESE INTERPRETATION 

1. เพ่ือศึกษาให้ทราบถึงกลวิธี  คำศัพท์  สำนวนต่างๆ ที่จำเป็นในการแปลแบบล่ามภาษาญี่ปุ่น-ไทย 

2. เพ่ือฝึกฝนเทคนิคการใช้ภาษาและความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับญี่ปุ่นที่เคยศึกษามา 
เรียนรู้มารยาทและจรรยาบรรณของการปฏิบัติงานล่าม  ให้สามารถนำไปใช้ในการทำงานจริงได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

3. ฝึกการศึกษาค้นคว้าและนำเสนอหน้าชั้นเพื่อเสริมสร้างทักษะในการแปลแบบล่าม 

 
1. จุดมุ่งหมายของรายวิชา JPN485 JAPANESE INTERPRETATION 

1. สามารถเป็นล่ามในถานการณ์ต่างๆ ได้ โดยการฝึกแปลทันทีท่ีได้ยินข้อความทั้งจากภาษาญี่ปุ่นเป็น 
ภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น (ELO3) 
2. ตระหนักรู้เก่ียวกับมารยาทในการสื่อสารกับชาวญี่ปุ่นและจรรยาบรรณของการปฏิบัติงานล่าม (ELO3) 
3. มีมนุษยสัมพันธ์ที่ดี สามารถทำงานร่วมกับผู้อ่ืนได้อย่างมีระบบ และใช้เทคโนโลยีในการนำเสนองาน เป็นภาษาญี่ปุ่น 
(ELO5) 
 



 

หมวดที่ 3 ลักษณะและการดำเนินการ 

1. คำอธิบายรายวิชา 

ศึกษากลวิธีการแปลแบบล่าม การฝึกแปลทันทีที่ได้ยินข้อความจากสื่อหลากหลายรูปแบบ 
ทั้งจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น เรียนรู้มารยาทและจรรยาบรรณของการปฏิบัติงานล่าม 

2. จำนวนชั่วโมงท่ีใช้ต่อภาคการศึกษา 
ลำดับ บรรยาย สอนเสริม การฝึกปฏิบัติ/งานภาคสนาม/การฝึกงาน การศึกษาด้วยตัวเอง 

1 32.00 0.00 32.00 80.00 
 

บรรยาย 32 ชั่วโมง (2ชม.x 16 สัปดาห์)  
ปฏิบัติ 32 ชั่วโมง (2 ชม.x 16 สัปดาห์) 
ศึกษาด้วยตนเอง 80 ชั่วโมง (5ชม.x 16 สัปดาห์) 
3. จำนวนชั่วโมงต่อสัปดาห์ที่อาจารย์ให้คำปรึกษาและแนะนำทางวิชาการแก่ นิสิตเป็นรายบุคคล 

ทุกวันจันทร์และศุกร์ สัปดาห์ละ 4 ชม. 
 

หมวดที่ 5 แผนการสอนและการประเมินผล 

1. แผนการสอน 
คร้ังท่ี/สั
ปดาห์ที่ 

วันที ่ หัวข้อ/รายละเอียด 
วิธีการสอน/ประเภทก

ารสอบ 
สื่อการสอน อาจารย์ผู้สอน 

อาจารย์
พิเศษ 

1 08/08
/2568 

แนะนำรายวิชา  
ความรู้เบื้องต้นในการทำงานล่าม 
Introduction  

บรรยาย   
ฝึกปฏิบัต/ิการเรียนใน
ห้องปฏิบัติการ   
การสอนเชิงรุก   
การสอนสาธิต   

เอกสารนำเสนอ(Power 
Point/Google 
slides/Canva) 
โปรแกรมสำเร็จรูป/โปรแก
รมคอมพิวเตอร์(Software
/Application programs) 
อินเทอร์เน็ต/เว็บไซต์(Inter
net/Website) 

ผศ.ภัทร์อร 
พิพัฒนกุล (B01)  
4 ชม. 

 

2 15/08
/2568 

ฝึกแปลแบบล่ามในรปูแบบของการให้ 
ข้อมูลเกี่ยวกับศลิปะวัฒนธรรมไทย 
เตรียมการนำเสนอและฝึกปฏิบัตริว่มกับ 
ชาวญี่ปุ่น 

บรรยาย   
ฝึกปฏิบัต/ิการเรียนใน
ห้องปฏิบัติการ   
กิจกรรมกลุ่ม   
การสอนเชิงรุก   

เอกสารประกอบการบรรย
าย/คำสอน(Lecture 
Note) 
แบบฝึกหัด/แบบมอบหมาย
งาน(Exercise/Assignmen
t) 
อินเทอร์เน็ต/เว็บไซต์(Inter
net/Website) 

ผศ.ภัทร์อร 
พิพัฒนกุล (B01)  
4 ชม. 

 

3 29/08
/2568 

ล่ามในการสนทนาท่ัวไป  
ฝึกแปลประโยคที่ใช้บ่อยในชีวิตประจำวัน 
Exchange program, simple 
conversation  

บรรยาย   
ฝึกปฏิบัต/ิการเรียนใน
ห้องปฏิบัติการ   
การสอนเชิงรุก   
Talk Lab   

เอกสารประกอบการบรรย
าย/คำสอน(Lecture 
Note) 
แบบฝึกหัด/แบบมอบหมาย
งาน(Exercise/Assignmen
t) 

ผศ.ภัทร์อร 
พิพัฒนกุล (B01)  
4 ชม. 

วิทยากร
รับเชิญ 

4 22/08
/2568 

ล่ามในท่ีประชุมระหว่างหน่วยงานภาย 
นอก (meeting) ฝึกปฏิบตัินอกสถานท่ี 

ฝึกปฏิบัต/ิการเรียนใน
ห้องปฏิบัติการ   
กิจกรรมกลุ่ม   
การสอนเชิงรุก   
การเรยีนรู้ด้วยตนเอง   

เอกสารนำเสนอ(Power 
Point/Google 
slides/Canva) 
เอกสารประกอบการบรรย
าย/คำสอน(Lecture 
Note) 

ผศ.ภัทร์อร 
พิพัฒนกุล (B01)  
4 ชม. 

 



กรณ/ีสถานการณ์จำลอง(C
ase scenario) 

5 05/09
/2568 

นำเสนอศลิปวัฒนธรรมไทยเป็นภาษาไทย
และญี่ปุ่น 
ฝึกการล่ามพูดตามและเลือกใช้คำศัพท์ 
เฉพาะทาง conversation in the 
office, formal situration 

ฝึกปฏิบัต/ิการเรียนใน
ห้องปฏิบัติการ   
เรียนรูโ้ดยใช้ปัญหาเป็น
หลัก   
กิจกรรมกลุ่ม   
การสอนเชิงรุก   
การเรยีนแบบใช้โครงก
ารเป็นฐาน   
การเรยีนด้วยกระบวน
การทำงานเป็นทีม   

เอกสารนำเสนอ(Power 
Point/Google 
slides/Canva) 
เอกสารประกอบการบรรย
าย/คำสอน(Lecture 
Note) 
แบบฝึกหัด/แบบมอบหมาย
งาน(Exercise/Assignmen
t) 
มัลตมิีเดยี: ภาพนิ่ง วีดิทัศน์ 
เพลง(Picture/Video/Aud
io/CD/DVD) 
อินเทอร์เน็ต/เว็บไซต์(Inter
net/Website) 

ผศ.ภัทร์อร 
พิพัฒนกุล (B01)  
4 ชม. 

 

6 12/09
/2568 

ล่ามภายในบริษัท  
เรียนรูเ้นื้อหาการทำงานของฝ่ายตา่งๆ 
โดยคร่าว conversation in the office  

บรรยาย   
ฝึกปฏิบัต/ิการเรียนใน
ห้องปฏิบัติการ   
กิจกรรมกลุ่ม   
การสอนเชิงรุก   
Talk Lab   

เอกสารนำเสนอ(Power 
Point/Google 
slides/Canva) 
เอกสารประกอบการบรรย
าย/คำสอน(Lecture 
Note) 
กรณ/ีสถานการณ์จำลอง(C
ase scenario) 

ผศ.ภัทร์อร 
พิพัฒนกุล (B01)  
4 ชม. 

 

7 26/09
/2568 

ล่ามในการประชุมที่มเีงื่อนไขซับซอ้นขึ้น  
การแก้ไขปัญหาที่อาจเกิดขึ้นต่างๆ 
meeting (how to solve the 
problem) 

บรรยาย   
ฝึกปฏิบัต/ิการเรียนใน
ห้องปฏิบัติการ   
เรียนรูโ้ดยใช้ปัญหาเป็น
หลัก   
การสอนเชิงรุก   
การฝึกปฏิบัติในสถาน 
การณ์จำลอง   

เอกสารนำเสนอ(Power 
Point/Google 
slides/Canva) 
มัลตมิีเดยี: ภาพนิ่ง วีดิทัศน์ 
เพลง(Picture/Video/Aud
io/CD/DVD) 
อินเทอร์เน็ต/เว็บไซต์(Inter
net/Website) 

ผศ.ภัทร์อร 
พิพัฒนกุล (B01)  
4 ชม. 

วิทยากร
รับเชิญ 

8 03/10
/2568 

สอบกลางภาค ปฏิบัตริายบุคคล สอบกลางภาค(Midter
m Exam) 

Oral exam ผศ.ภัทร์อร 
พิพัฒนกุล (B01)  
4 ชม. 

 

9 10/10
/2568 

การล่ามในงานประชุมธุรกิจ การนำเสนอ 
Business seminar 

บรรยาย   
ฝึกปฏิบัต/ิการเรียนใน
ห้องปฏิบัติการ   
กิจกรรมกลุ่ม   
การสอนเชิงรุก   
การสอนสาธิต   
การฝึกปฏิบัติในสถาน 
การณ์จำลอง   

เอกสารนำเสนอ(Power 
Point/Google 
slides/Canva) 
แบบฝึกหัด/แบบมอบหมาย
งาน(Exercise/Assignmen
t) 
มัลตมิีเดยี: ภาพนิ่ง วีดิทัศน์ 
เพลง(Picture/Video/Aud
io/CD/DVD) 
อินเทอร์เน็ต/เว็บไซต์(Inter
net/Website) 

ผศ.ภัทร์อร 
พิพัฒนกุล (B01)  
4 ชม. 

 

10 17/10
/2568 

ล่ามในการนำเสนอสินค้า  
การอบรมสัมมนา  การประชุมสื่อมวลชน 
Press conference, Presentation  

บรรยาย   
ฝึกปฏิบัต/ิการเรียนใน
ห้องปฏิบัติการ   

เอกสารประกอบการบรรย
าย/คำสอน(Lecture 
Note) 

ผศ.ภัทร์อร 
พิพัฒนกุล (B01)  
4 ชม. 

 



กิจกรรมกลุ่ม   
การสอนเชิงรุก   
การฝึกปฏิบัติในสถานก
ารณ์จำลอง   

มัลตมิีเดยี: ภาพนิ่ง วีดิทัศน์ 
เพลง(Picture/Video/Aud
io/CD/DVD) 
อินเทอร์เน็ต/เว็บไซต์(Inter
net/Website) 
กรณ/ีสถานการณ์จำลอง(C
ase scenario) 

11 24/10
/2568 

ล่ามในโรงงานอุตสาหกรรม Industrial 
interpretation 

บรรยาย   
ฝึกปฏิบัต/ิการเรียนใน
ห้องปฏิบัติการ   
กรณีศึกษา   
กิจกรรมกลุ่ม   
การสอนเชิงรุก   
การฝึกปฏิบัติในสถานก
ารณ์จำลอง   

เอกสารนำเสนอ(Power 
Point/Google 
slides/Canva) 
แบบฝึกหัด/แบบมอบหมาย
งาน(Exercise/Assignmen
t) 
มัลตมิีเดยี: ภาพนิ่ง วีดิทัศน์ 
เพลง(Picture/Video/Aud
io/CD/DVD) 
อินเทอร์เน็ต/เว็บไซต์(Inter
net/Website) 

ผศ.ภัทร์อร 
พิพัฒนกุล (B01)  
4 ชม. 

 

12 31/10
/2568 

การล่ามในวงการอุตสาหกรรม 
ฝึกปฏิบัติในสถานการณ์สำคัญ  
Industrial interpretation 

บรรยาย   
ฝึกปฏิบัต/ิการเรียนใน
ห้องปฏิบัติการ   
การสอนเชิงรุก   
การสอนสาธิต   
การฝึกปฏิบัติในสถานก
ารณ์จำลอง   

เอกสารนำเสนอ(Power 
Point/Google 
slides/Canva) 
แบบฝึกหัด/แบบมอบหมาย
งาน(Exercise/Assignmen
t) 

ผศ.ภัทร์อร 
พิพัฒนกุล (B01)  
4 ชม. 

 

13 07/11
/2568 

ศึกษาดูงาน และฝึกปฎิบัตินอกสถานท่ี 
Factory Visiting 

บรรยาย   
ฝึกปฏิบัต/ิการเรียนใน
ห้องปฏิบัติการ   
การสอนเชิงรุก   
การสอนสาธิต   
สอบกลางภาค(Midter
m Exam) 

เว็บรายวิชา(Moodle/Goo
gle Classroom/MS 
Teams/LMS) 
แบบฝึกหัด/แบบมอบหมาย
งาน(Exercise/Assignmen
t) 

ผศ.ภัทร์อร 
พิพัฒนกุล (B01)  
4 ชม. 

 

14 14/11
/2568 

ล่ามในการแปลสุนทรพจน์และคำกล่าวใน
สถานการณ์ต่างๆ (Speech 
interpretation) 

บรรยาย   
ฝึกปฏิบัต/ิการเรียนใน
ห้องปฏิบัติการ   
เรียนรูโ้ดยใช้ปัญหาเป็น
หลัก   
การสอนเชิงรุก   
การสอนสาธิต   

เอกสารนำเสนอ(Power 
Point/Google 
slides/Canva) 
แบบฝึกหัด/แบบมอบหมาย
งาน(Exercise/Assignmen
t) 
อินเทอร์เน็ต/เว็บไซต์(Inter
net/Website) 
กรณ/ีสถานการณ์จำลอง(C
ase scenario) 

ผศ.ภัทร์อร 
พิพัฒนกุล (B01)  
4 ชม. 

 

15 21/11
/2568 

ล่ามในการแปลสุนทรพจน์และคำกล่าวใน
สถานการณ์ต่างๆ (Speech 
interpretation) 

ฝึกปฏิบัต/ิการเรียนใน
ห้องปฏิบัติการ   
เรียนรูโ้ดยใช้ปัญหาเป็น
หลัก   
กรณีศึกษา   
ศึกษาดูงาน   
การสอนสาธิต   

เอกสารประกอบการบรรย
าย/คำสอน(Lecture 
Note) 
แบบฝึกหัด/แบบมอบหมาย
งาน(Exercise/Assignmen
t) 

ผศ.ภัทร์อร 
พิพัฒนกุล (B01)  
4 ชม. 

 



การฝึกปฏิบัติในชุมชน   คู่มือปฏิบัติการ(Handboo
k) 
กรณ/ีสถานการณ์จำลอง(C
ase scenario) 

16 28/11
/2568 

สอบปลายภาค 
ส่งงานโครงการปฏิบัติงานล่าม 

สอบปลายภาค(Final 
Exam) 

 ผศ.ภัทร์อร 
พิพัฒนกุล (B01)  
4 ชม. 

 

2. แผนการประเมินผลการเรียนรู้ 

กิจกรรม ผลการเรียนรู้ วิธีการประเมิน 
สัดส่วนการประเมิน

ผล 
การปฏิบัต ิ คุณธรรมจริยธรรม พฤติกรรมและการมสี่วนร่วมในช้ันเรียน 10 

บรรยายและปฏิบัต ิ ความรู ้ คะแนนการสอบกลางภาคและปลายภาค 20 
บรรยายและปฏิบัต ิ ทักษะทางปัญญา คะแนนการสอบกลางภาคและปลายภาค 40 

งานมอบหมาย 
การปฏิบัตเิป็นกลุม่ 

ทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและ 
ความรับผิดชอบ 

แบบฝึกหัด, การฝึกปฏิบัติการแปลแบบล่าม 
- การทดสอบย่อย, นำเสนองานกลุ่ม 

10 

การนำเสนอ ทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข 
การสื่อสารและการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ 

แบบฝึกหัด, การฝึกปฏิบัติการแปลแบบล่าม 
- การทดสอบย่อย, นำเสนองานกลุ่ม 

10 

บรรยายและปฏิบัต ิ ทักษะพิสัย แบบฝึกหัด, การฝึกปฏิบัติการแปลแบบล่าม 
- การทดสอบย่อย, นำเสนองานกลุ่ม 

10 

เกณฑ์การประเมินผล (อิงเกณฑ์และอิงกลุ่ม) 
80-100 = A      
75-79 = B+ 
70-74 = B 
65-69 = C+ 
60-64 = C 
55-59 = D+ 
50-54 = D 
0-49 = E                 

 

หมวดที่ 6 ทรัพยากรประกอบการเรียนการสอน 

1. ตำราและเอกสาร 

บุษบา บรรจงมณี. ทางลัดสู่ล่าม.กรุงเทพฯ: สำนักพิมพ์ภาษาและวัฒนธรรม.2549 

ปราณี จงสุจริตธรรม, 100 สำนวนฮิตธุรกิจญี่ปุ่น: สำนักพิมพ์ภาษาและวัฒนธรรม.2548 

ภัทร์อร พิพัฒนกุล. แบบฝึกทักษะการทำงานล่ามภาษาญี่ปุ่นเบื้องต้น. เอกสารประกอบการสอน. 2566 

เอกสารประกอบการบรรยายอ่ืนๆ 

2. เอกสารและข้อมูลสำคัญ 

เอกสาร บทความ สื่อทางอินเทอร์เน็ตที่มีบทสนทนาภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทย  
ที่สามารถนำมาฝึกทักษะการแปลแบบล่ามได้ 
3. เอกสารและข้อมูลแนะนำ 

ความรู้ทั่วไปในวงการธุรกิจและอุตสาหกรรมทั้งของไทยและญี่ปุ่น  พจนานุกรม  หนังสือและเว็ปไซต์รวมคำศัพท์ต่างๆ 
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